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ՈՍԿԱՆ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ

հարասուական հյօրդ
դի որբեց

Гյաբանութ
և շոապաս և ապել

գերահրաշ

Լյունասենչ բողջանօս իհեռու - իբր
ասից քերբունս

ներորամադրության շ9 երկիր

այլզճառո՞ւմեռանց
անիրառաջ... ամեմեռեւն խոտորեսը ևո՛չ փոռ կամի ջճշմարող

ո՜չկափն
ուռուցանելըվ չարդկան տառո

բնուլըէլ զենք
բարոշեա՜լ, այլզգորքը

անձամբ բառականանան իստեսեց
առանց երուֆ շու կարողութե կատարում...եկոչ աճօրենաց քաշա
տալով կամի՜շոտ համաց ողին տալով: չեն
մին պատարումեն... իսկ Խոջ ուտել կերակո՞ւր ուճիմ,

բայց միայն չի հալանական եշեպ հետիսու

ենդրելց ղճշմարսուքին, զիեթեի մեռունել հասանեցեմ ոչ կարն

ուր հանցում

այնպիսի,բորբոսուճ.նչլոցո օրիերունելույս պողու տրդապես

ձեռլ շիջանեցի՜. խնամակալութ խնդրեմո ըստ բնակում է...

եղեւլի էջ հորոց ևորդաց. վճաց ևփոռունց

ևսկարաց. շի բարձրագառկդ- խանարհեաց սօրկացեւլև հոգուտ

քերջթովոր՝վվերայիշխահաց . որվը կարեաց վերոց ող գի
քան լից գործառումութիւ մեր ք- երկեշի ևոջ կարեկցութ)երը

դիմն առացի... իսկ ջայն դու դուհաստասեօցի զնոյն հոգուսով:
ֆիհամարս Iխնդրեմ խեն հայտ օբ.

ճոգողոթ նկարեւու,

Գորեցաւ թուֆն...ձեմի ու
ունեցիմ՝ թե ակի

բանց

ՈՍԿԱՆԻ ՁԵՌԱԳԻՐ ՆԱՄԱԿԸ՝ ՈՒՐԲԱՆՈՍ Ը. ՊԱՊԻՆ

Գրուած 1638ի Դեկտ. 23ին (նամակ թիւ 1)

ՆԱ ՄԱ

Ներածական

Յարդանքով կը հրատարակենք Ոսկան

Վարդապետի նամականին, որ կը պահ-

ուի Հռոմի Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժու.

ղովի եւ Վատիկանի դիւաններուն մէջ:

Գրպծ. Կարապետ Եպսկ. Ամատունի,

ժամանակին հաւաքած էր այս նամակ-

ները,
որ

սիրով տրամադրեց մեզի, հրատաւ

րակելու համար <<Բաղմավէպ>>ի մէջ, Ոս-
Աստուածաշունչի հրատարակու-կանեան

թեան 300ամեակի առիթով:
Պատմական շատ կարեւոր վաւերա-

թուղթեր են ասոնք, որ կը պարզեն մեզի

Ոսկան Վարդապետի կեանքին՝ մութի մէջ

մնացած տարիներու պատմութիւնը, եւ

տնոր հոդեկան տրամադրութիւններն ու

տառապանքները:

ինը հատ են, որոնցմէ հինգը

հայերէն
Թիւով

լեղուով շարադրուած: են (թ. 1,
2, 5, 6,8), երկուքը յատիներէն (թ. 3,

4), մէկը՝ իտալերէն (թ. 7): Վերջին
ուղղուած

ին-

ներորդը՝ Ոսկան Վարդապետի

նամակ մըն է:
Օտար լեղուով գրուածներուն թարգ-

մանութիւնը, հայերէն աշխարհաբար,

մեր կողմէ է (թ. 3, 4, 7): Իսկ թ. 5 եւ 6

նամակներուն լատիներէն թարգմանու-

թիւնը գտնուած է դիւանին մէջ, հայերէն
նամակներուն կից:

Նամակներու հրատարակութեան կը
յարենք կարգ մը ծանօթադրութիւններ,
լուսաբանելու համար կարեւոր կէտեր:

Հրտ.

ԿԱՆԻՆ

@ ՄԲ --

Սրբոյ եւ պատուական Հօրդ եւ ամենից

իշխող Հայրապետիդ եւ յաջորդի սրբոյ
Առաքելոյն Պետրոսի Ուրբանոսի գերաւ
հրաշ Պապիդ՝ վշտապատ եւ տառապեալ

տրտմախտեալ եւ յամենայն ուրախու-

թեանց տարամերժ Ոսկանս:

Յոլովաիղձ եւ յոգնատենչ բաղձանօք ի

հեռուստ իբր ընթերակայ գոլով՝ երեսս

ի գետնի եդեալ համբուրմամբ ոտից քոց
ներբանս մատուցանեմ: Նաեւ ծանուցա-

նեմ ղպարփակեալ ներտրամադրութիւնս

իմ, ղի երկիր (ամենայն) լցաւ անիրաւու=

թեամբ, ամենեքեան խոտորեալք եւ ո՛չ

մի ոք կամի ղճշմարտութիւն, այլ զփառս

ի միմեանց առնուն, ուսուցանելով ըզ
մարդկան պատուիրեալս ոչ կամին բնաւ

լսել զսէրն որ ի Քրիստոսէ քարոզեալ,

այլ զնորին հակառակն՝ ինքեանք անձամբ

բաւականանան՝ զախորժակս սրտից իւ-

րեանց կատարել, առանց թերութեան՝
կարողութեան կատարումն առնել և

ըստ
եթէ ոչ՝ անօրինաց կաշառ տալով, որքան I
առնօղն կամի, ըստ հաճութեան կամաց

I

մեջ

առողին տալով, զինչ (կա)մին կատարում աշխ՝
են: Իսկ մեք եւ ոչ ուտելոյ կերակուր ու=

նիմք, եւ ոչ տեղի, բայց միայն այս զի
հալածական եղեալ աստ եւ անդ հետիոտս

շրջիմք խնդրելոյ ղճշմարտութիւն. զի եւ

թէ ի մեռանել եւս հասանիցեմք, ոչ կա-

րեմք թողուլ ղճշմարտութիւն. այլ քարու

ղեմք յամենայն տեղիս ուր հասցուք:

Քանզի ո՛չ այնպիսի բորբոքումն հրոյս որ

ի երանելւոյս Պօղոս վարդապետէ՝ զի
դարձեալ շիջանիցի. ապա ի քէն եւս խնա-

մակալութիւն խնդրեմք ըստ բնական
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կարդաց՝ յԱստուծոյ եդեալ ի մէջ
հարց եւ որդւոց, մեծաց եւ փոքունց,
րաւորաց եւ տկարաց. զի բարձրադահդ
խոնարհեսցիս առ ստրկացեալ եւ հոգաս
ցես ղմեզ, թէ՛ թղթով՝ որ ի վերայ իշ-
խանաց , եւ թէ՛ տրօք որ վասն կարեաց
մերոց, ղի մի՛ խափան լիցի գործառնու-
թիւնս մեր վասն երկեղի եւ ոչ կարեկցու-
թեան ձերոյ. այլ եւս հաստատեսցի ղնոյն
հոգալով: Ահա ես զիմն ասացի. իսկ ղքոյն
դու գիտասջիր: Նաեւ զայս ինչ խնդրեմ ի
քէն, Հայր սուրբ, մի համարք՝ երկոտաւ
սան օրհնութեամբ օրհնեալ, մի դեղեցիկ
Աստուածածնի պատկեր ի վերայ մադաւ
ղաթի նկարեալ, մի (խաչ) ղի ընդ իս
ունիցիմ ի յիշատակի քո՛:

Գրեցաւ թուին ՌՁԷ (1638) ի Դեկտեմ-
բերի ամսոյ ԻԳ, յաւուր չորեքշաբաթոջ
Հայոց:

(2)) ԹԲ -
Գերագոյն Տեառնդ իմոյ և պատուական

նազելւոյդ Պօղոս Վարդապետիդ եւ Տէր
Կիրակոսիդ՝ նուաստ եւ տառապեալ Ոս-
կանէ հասցէ ողջոյն:

Բազմատենչ սիրով եւ համբոյր երկնա-
գնաց գարշապարաց ձերոց արտասուաւ
թոր աչօք՝ ըստ կնոջն պոռնկի. եւ հար-
ցանեմ զիարդից ձերոց եւ ղորպիսու-
թեանց: Եւ թէ դուք զիս ղտառապեալս
հարցման արժանի արասջիք՝ կեամ ըստ
արժանեաց իմո՛ց ձերական սուրբ աղօ-

թիւքն եւ շնորհօք Տեառն եւ ղապադայն
Տեառն իմ ապաստան:

Եւ ընդ այսմ լայս եւս ծանիք՝ ղի ես
ընդ տղայոցդ փախստական մոլորական
ճանապարհաւ եկաք հասաք յԱրդրում եւ
բաղում չարչարանօք. բայց վասն խարճ--
լըխի կողմանէ երկեայ եւ աստ յետ ան-
կայ, ղի մի՛ ըստ առաջնոյ տարւոյն դար
ձեալ նեղասցուք, նաեւ վասն ոչ ունելոյն
թոշակ ճանապարհի: Բայց խնդրեմ ի
ձէնջ զի ղձեր ուրն եւ որպիսութիւն ինձ
յուշ առնիցէք, զի եւ ես գայցեմ վաղվաւ
ղակի, քանզի սիրտ իմ տոչորի եւ աղիք

իմ գալարին յորժամ ի միտս իմ գայք՝

Բազմավէպ 1966

նաեւ լայս՝ թէ այդը տեղդ թարց թու
շակի անղբաղութեամբ եւ անկասկած ու-
թեամը կարե՞մք կեալ եւ միայն ընթերց-
ման պարապել: Վասն Աստուծոյ ղամե-
նայն որպիսութիւնս ձեր աղաչեմ փութով
յուշ առնել, ղի եւ ես՝ եթէ պատշաճ է՝
փութով դայցեմ: Աղաչեմ, աղաչեմ, ան-
տես չառնել ղաղաչանս իմ: Նաեւ լայս
աղաչեմ ղի մի՛ ոք դիտասցէ եւ խափան

լիցի ճանասլարհի դորա առ Քրիստոս.
արդ դուք եւս վասն Քրիստոսի, որպէս
արժանն է դմա խնամ տարէք; որպէս
աստ այժմ Աղարիա վարդապետս խնա-
մակալ եղեւ դմա եւ դործակից: Փոքր ի
շատից ծանուցի եւեթ: Տէր կամեսցի ըղ-
միմեանս տեսանել, յայնժամ ղամենայն
ծանուցանեմ: Զիս աղօթից մի՛ մոռաւ
նայք: Նաեւ ողջոյն մատուցանեմ Կարա-
պետին եւ Զաքարիային:
[Անթուական, գրուած հաւանաբար Էրզրումէն,
1638ի ատենները]

3.
Sanctissimo Patri
Clementi VIIII* P. Օ. M.
Oskan Episcopus Armeniorum in ci-

vitate Erevan ad beatissimos pedes pro
volutus.

Postquam, Beatissime Pater, Biblia
Armenica, quae alias magno acris et la-
boris dispendio in nostra regione a
quam plurimis describebantur, nunc
primum in Europa, nempe Amsteloda-
mi, pubblicis typis pro virili parte edi
curavi, զսօ emendatiora essent exem-
plaria ad altissimi Dei gloriam, Fidei
Catholicae propagationem et nostrae
Armeniacae Nationis emolumentum.
Horum exemplar, tanquam summae
meae obedientiae et devotissimae volun-
tatis observantiae venerationis mo-
numentum Tuae Sanctitati humillime
mittere et offerre, qua volui qua debui,
submisso studio Tuae Sanctitati suppli-
cans ut me Episcoporum infinum Ar-

menicamque nationem servitutis Turci-

1966 Նոյեմբեր-Դեկտեմբեր

cae jugo pressam mitissima Tua Cle-

mentia ac gratia prosequi ne dedigne-
tur.

voto intimo finit et submisse ae-
ternum veneratur fastigium.

Sanctitatis Tuae
servus omnium humillimus

Oskan Episcopus Armeniorum

Amstelodami, 150 Novembris, 1668

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Սրբազնագոյն Հօր՝ Կղեմէս Թ. Քահաւ
նայապետի, Ոսկան Եպիսկոպոս Հայոց

Երեւան քաղաքի, խոնարհած անոր երա-

նելի ոտքերուն առջեւ:

Ո՜վ երջանիկ Հայր, ահա իմ կարողու=

թեանս համեմատ՝ առաջին անգամ ըլլա-

լով տպագրութեամբ հրատարակեցի հաւ

յերէն Աստուածաշունչը, Եւրոպայի մէջ,

այն է Ամստերդամ քաղաքը: Ան որ այն-

քան շատերու կողմէն մեր երկրին
աշխաւ

մէջ
էլ՝ընդօրինակուէր՝ ուժերու եւ

տանքի մեծ վատնումով:
Հոգ տարի որ որքան կարելի է՝

մեծին
անսը-

խալ ըլլան օրինակները, ի փառս
եւ

Աստուծոյ, ի տարածումն կաթողիկէ

եւ յօդուտ մեր Հայկաղեան աղ-կեղեցւոյ,
Ասոնցմէ օրինակ մը, իբրեւ յիշա-

դին:
տակ իմ մեծադոյն հնազանդութեանս եւ

հպատակութեան ու յարդանքի յօժարու-

թեանս, Քու Սրրութեանդ խոնարհաբար

եւ ուղեցի եւ պարտք համարեցայ ղրկել
Քու

ու նուիրել. աղերսելով մեղմաձայն

Սրբութենէդ՝ որ զիս յետինս եպիսկոպոս-

ներու, եւ իմ Հայ ազդս Թուրքերու ծա-

ռայութեան լուծին տակ ճնչուած՝ ար-

ժանի ընէ ողորմածութեանը և շնորհքիդ:
եւ

Այս ներքին իղձերով կը վերջացնէ
յաւերժա-

խոնարհ աբար կը յարդէ Ձեր

կան Բարձրութիւնը

Նոյեմբ. 1668 Ձեր Սրբութեան
15

Ամսդերտամ
Ամենախոնարհ Ծառայ

Ոսկան Եպիսկոպոս Հայոց
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4.
Beatissime Pater
Ecclesiae nascentis beatissima tempo-

ra reddis mundo senescenti, dum non
contentus es istos Tua charitate fovere,
quorum paupertas, loco tibi proxima, ut
solatium inveniat excesa nudaque mem-
bra Tuis conspectibus ingerit, verum е-
tiam, Pauli instar qui ex Achaia et Ma-
cedonia egentibus in Judea christianis
misericordissime succurrebat, illos a-

mantissima complecteris providentia,

terrarum mariumque interiacentia
quos
spatia Tuis subducunt oculis et quibus

vox non est ut suam Tibi commendent

aerumnam. Sed quo nec sonus oris nec

oculus corporis pertingere protest, ео
facile penetrat Providentia Apostolicae
Charitatis. Qua dum ех Petri Cathedra,

veluti ех altissima specula Orbem cir-

cumspicis, etiam meam, qui Amsteroda-

mi in libros litterasque me abdidi, indi-
gentiam vidisti et iuvisti. Illustre argu-
mentum quod sis Episcopus Episcopo-

rum, sive Oecumenicus, nam uti agno-
sco Tuae auctoritati ac divinissimae Ро-
testati non minus Orientem quam Occi-

dentem subditum esse, ita experior и-

trumque comprehensum esse intra Tuae
charitatis ambitum.

Merito ergo a sancto Paschasino in
Chalcedonensi synodo (cuius decreta f--

demque sequor, et счт qua Eutychetis
impia dogmata Dioscorisque sacrilegia
detestor) Romanus Pontifex apostolicus
et catholicus, sive universalis vocatur Е-

piscopus. Vestro ergo regimini veluti o-

vem, Beatissime Pater et Pastor Оеси-

menicus, me committo, ratus me non su-

scipiendum ab illo qui immortalis Ра-

storum est Princeps, nisi Te summum
eius in terris sequar Vicarium. Ita pro-
fiteor, provolutus sacris pedibus.

Tuae Beatitudinis
Obedientissimus et Devinct.mus

fllius

© National Library of Armenia



296 Բազմավէպ 1966 1966 Նոյեմբեր -Դեկտեմբեր 297

Uscanus Episcopus Sancti Sergii
vulgo Usci

Ոսկան Եպսկպս. Սրբոյ Սարգսի
գիւղաքաղաքին յՈւշոյ

Amsterodami, die 1a Januarii, 1669

Ծանօթ. - Նամակին միայն ստորադրութիւնը՝թէ լատին եւ թէ հայ տառերով դրուած՝ Ոսկանի
գիրն է:

կ-
ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Ամէներջանիկ Հայր
Նորածին Եկեղեցւոյ երջանկագոյն ժա-

մանակները կ՝ընծայես ծերացող այս աշ-
խարհին. քանի որ գոհ չըլլալով դթու-
թեամբդ օժանդակել միայն անոնց՝ որոնց
աղքատութիւնը քու սահմաններուդ մօ-
տիկ ըլլալով՝ իրենց ջարդուած ու մերկ
անդամները քեզի կը ներկայացնեն սփու
փանքի համար այլ նաեւ Պօղոսի նման
որ Աքայիայէն ու Մակեդոնիայէն՝ Պա
ղեստինի կարօտեալ քրիստոնեաներուն
մեծ ողորմածութեամբ օգնութեան կը
հասնէր - Դուն ալ ամենասիրալիր հոգա-
ծութեամբ կ ընդգրկես ղանոնք՝ որ եր-
կիրներու եւ ծովերու հեռաւոր անջրպեւ
տով կը ծածկուին քու աչքերէդ, եւ որոնք
ձայն չունին իրենց նեղութիւնները Քեզի
յանձնարարելու: Սակայն, որքան չեն
կրնար հասնիլ ո՛չ բերանի ձայնը եւ ոչ ալ
մարմնական աչքերը, այնքան աւելի դիւ-
րաւ կը թափանցէ Առաքելական Սիրոյն
Խնամարկութիւնը: Որով, մինչ Պետրոսի
Գահէն, ղերդ ամենաբարձր դիտանոցէ,
կը դիտես աշխարհին ոլորտը, իմ ալ կա-
րօտութիւնս տեսար եւ օգնեցիր ինծի, որԱմստերդամի մէջ ինքզինքս գրի ու դրականութեան նուիրած էի: Յայտնի փաստ՝
թէ Եպիսկոպոսներու Եպիսկոպոսն ես,
կամ Տիեղերական. որովհետեւ ինչպէս

կ՝ընդունիմ թէ քու հեղինակութեանդ եւ
աստուածային Իշխանութեանդ ոչ նուաղ
հպատակ է Արեւելքը՝ քան Արեւմուտքը,

այսպէս փորձով կը ճանչնամ որ երկուքն
ալ Քու սիրոյդ եւ դթութեանդ սահման-
ներուն մէջ պարփակուած են:

Արդարեւ, ճիշտ էր Ս. Պասկասինոսի
խօսքը, որ Քաղկեդոնի Ժողովքին մէջ,
(որուն վճիռներուն եւ հաւատքին կը հե-
տեւիմ եւ Եւտիքէսի ամբարիշտ վարդաւ
պետութիւնն ու Դիոսկորոսի սրբապիղծ
արարքները կը դատապարտեմ) Հռոմի
Քահանայապետը՝ առաքելական եւ կա--

թողիկէ, այսինքն՝ ընդհանրական Եպիս-
կոպոս կոչեց: Ուստի, Ձեր ղեկավարու-

թեան կը յանձնեմ ինքղինքս ո՞վ Ամէն
երջանիկ Հայր եւ տիեղերական Հովիւ,
իբրեւ ոչխար մը. համարելով թէ Հովիւ
ներու Իշխանը պիտի չընդունի զիս՝ եթէ
չհետեւիմ Քեզի, որ երկրիս վրայ անոր
փոխանորդն ես: Այսպէս կը հաւատամ՝
խոնարհելով սրբաղան ոտքերուդ:

Քու Երանութեանդ
Ամենահնաղանդ եւ Ամենահաւատարիմ

որդի
Ոսկան Եպս . Ս. Սարդսի, որ ռամկօրէն

Ուշի կը կոչուի

Ամստերդամ, 1 Յունուար 1669

(5.
Մեծափառի Աստուածահրաւիրի

եւ սրբազանի Ժողովոյդ

Բաղմաւ խոնարհութեամբ եւ երկըր-
պլագութեամբ ողջոյն, ընդ որոյ եւ յայ-
տարարութիւն լիցի՝ ղի ջանք մեր եւ

վաստակք հանապաղ ոչ այլ ինչ են, եթէ
ոչ միաւորութիւն եկեղեցւոյ Քրիստոսի
եւ յօդումն անդամոց ի մի գլուխ, եւ
քակտեցելոյ եկեղեցւոյ Քրիստոսի շիւ
նումն, որպէս կարծեմ, գերերջանկու-
թեան ձերոյ եւս է բացայայտ. թէպէտ ոչ
ունիմք զայնքան վստահութիւնս՝ զի հա-

նապաղ առաջի ձեր տարածեսցուք եւ բա-
ցատրեսցուք զբաղձանս ներտրամադրու-
թեան մերոյ, որպէս է սովորութիւն հա
րաղատաց եւ համախոհից. մի՝ զի ոչ ու

նիմ գլեզուագիտութիւն կատարեալ. եր-
կու՝ դի ոչ եմ իսկապէս ծանօթ վեհանձ-
նութեան ձերոյ, վասն որոյ ոչ համարձաւ

կիմ դրել գնամակս:
Բայց նարդեանս այսու աղաղաւ գրեմ՝

զի ծանիցէ սուրբ ժողովդ զգալ մեր յայս
կողմնս, եւ թէ ղիր ինչ հարկաւոր ունի-
ցի՝ ծանուսցէ, որոյ կամք պատրաստք
առ ի ծառայել: Քանզի մեք փոյթ ունիմք

վերստին դառնալ ի կողմանս Գաղղիաց-

Լոց՝ վասն հրամանաց թագաւորին, It

րու մեզ այց արարեալ մխիթարեաց, տաւ
լով հրաման գործարանին մերոյ ընդ իշ-
խանութեամբ իւրով հնարաւորիլ: Իսկ

եթէ զպատճառ դալստեան մերոյ աստ

դիտել կամիցի Սրբաղնութիւն ձեր, կա-

ոէ, տեղեկանալ ի հարազատէդ մերմէ
Բարողէ վարդապետէ, որ է տեղեակ որ-
պիսութեանց մերոց եւ պատահարաց.

քանզի աստ ունիմք ընդ արանց ոմանց

սակաւ ինչ զրուցատրութիւն եւ, ջիր ինչ
առի եւ տրոյ. եւ յաւարտ նորին՝ եթէ Տէր
կամեոցի՝ վերստին դառնալոց եմք ան-

դրէն ողորմութեամբ նորին: Սակայն ըՂ--

հովանաւորութիւն խնամակալութեան ձե-

րոյ՝ թէ աստ եւ թէ անդ, ուրանօր եւ իւ
ցեմք՝ ինքնին խնդրեմ ունիլ ի վերայ իմ,
եւ մի՛ թողուլ դիս անտէրունչ. քանդի

այր բաղմավիշտ եւ անմխիթար եմ յա--

մենից կողմանց, մանաւանդ ներ պան-

գրխտութեան վայրում. ոչ ունելով դոք
անօթ եւ զայցելու, բայց միայն զՎե-

հափառութիւն ձեր: Վասն որոյ աղերսիւ

խնդրեմ, որպէս էք հանուրց հոգաբար-

ձուք, նոյնպէս եւ մերայնոյ աղին լեւ

րուք, մանաւանդ ինձ տառապելոյ վտա-

րանդականի:

Եւ դուք ողջ լերուք Տերամբ Յիոուսիւ,

հանդերձ խաղաղութեամբ:

Գրեցաւ թուին 1670, Յուլիսի 3, JԱ--

լիկոռնայ

Քրիստոսի նուաստ ծառայ
եւ ձերոյ անբասրութեանց

Ոսկան եպիսկոպոս

20. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Admodum gloriosae et a Deo desti-
natae Sacra Congregationi de Propa-
ganda Fide

Magna cum humilitate et reverentia
salutemini. Notum fiat Sacrae Congre-
gationi conatum meum et laborem զuo-
tidie non ad aliud esse, nisi ad unionem
Ecclesiae Christi et ad communionem
dissipatae Ecclesiae eiusdem Christi. Ս-
ti credo, Eminentissimis Vestris etiam
manifestum est hoc, quamvis ego non
audeam saepe Vobis pandere et expli-
care desiderium meum et intentionem,
ut solent facere fideles et idem inten-
dentes. Hoc autem ideo fit, primo, quia
non habeo perfectam notitiam linguae,
et secundo existimo me non esse bene
notum Vestris Eminentiis, unde non аи
deo semper scribere litteras ad Vos.

Hanc autem presentem nunc scripsi
ut noscat Sacra Congregatio perventum
meum has in partes, et si aliquid ne-
cessarium habeat notum mihi faciat;
sum enim paratus servire ipsi. Ego со-

gito iterum reverti in Galliam. Rex е-

nim Galliae miserans et consolans nos
dedit licentiam sub suo dominio impri-
mendi libros armenicos. Si autem VV.
ЕЕ. tiae velint causam mei huc perven-
tus scire, poterint sciscitari a D. Basi-
lio, qui novit me et qualitates et acci-
dentia mea. Hic (Liburni) habeo nego-
tium quoddam cum quibusdam Armenis
videndum; finito, si Deus velit, re-
versurus sum (Massiliam).

Flagito tamen protectionem Vestram,
tam hic quam alibi quocumque iero, et
suppliciter obsecro non me sinatis esse
derelictum, quia sum pluribus fastidiis
affectus et sine ulla consolatione, prae-
cipue cum sim in peregrinatione et nul-
lum notum et protectorem habeam
praeter VV. EE.tias. Iterum, Eminentis-
sime, rogo uti estis protectores cuncto-
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rum, dignamini quoque esse meae na
tionis, imo et mei afflicti peregrini.

Vos autem valete in Domino Jesu et
in multa pace.

Scripta anno 1670, die Julii 3, Liburni
Christi infmus servus et VV. EE.arum

Oscanus Episcopus

(6.)
Սրբազնագունւոյ և Վեհադիտի Ժողովոյդ

Տիեզերակալի

Յաւէտ երկրպագութեամբ յայտարաւ
րութիւն լիցի զի մեք ըստ հարազատու-
թեան մերոյ եւ աղատաբարոյութեան
զոչինչ ունելով զխիղճ անձին՝ մինչեւ
ցայժմ ծառայեալ եմք սրբոյ Աթոռոյդ,
առեալ յանձն զնախատինս ազգաց մերոց
եւ յօտարաց, ոչինչ եմք կասեալք ի ճըշ-
մարտութեան ճանապարհէն յոլովիւք ա-
մանակօք ի մանկութենէ իմմէ, ցորքան
պատահեալ պատրի Պաւլի Պիրօմալի:
Բայց իբրեւ եկաք բազմաւ ցանկութեամբ
ի տեսութիւն մեծանձնութեան ձերոյ, ոչ=
ինչ հակառակ կացաք հրամանաց ձերոց -ի
քաղաքիդ յայդմիկ, այղ ամենայնիւ հը-
պատակ եղեաք ձեզ:

Բայց այժմ եկեալ ի Հօլանդրիոյ առ
մեծութիւն ձերոյ, զի ղմխիթարութիւն
ինչ կամ զսփոփութիւն գտցուք ի մեծաւ
գունութեանց ձերոց, փոխանակ նորին՝
զներհակ նորին ընկալաք, զոր ոչ տեսաք
առ ձերդ վեհափառութիւն. քանզի ոչ
տան մեզ թոյլ պատարագելոյ ըստ աւան-
դութեան մերոյ և արարողութեան, պատ-
ճառելով զհրաման ձեր. իբրու դուք ոչ
կամիք ըստ աւանդութեան Հայոց պա
տարագս մատուցանել, զոր ոչ երբեք լը-
ւայ յումեքէ յայդմ քաղաքի, այղ յաւէտ
զսորին հակառակն: Քանզի ի գալն իմ ի
հոյակապ քաղաքդ, ես ոչ կամէի պատաւ
րագս մատուցանել վասն ամօթոյ. իսկ
Պաւլուս Պիրօմայն եւ այլք ոմանք ի բա-

րեկամաց մերոց եւ ծանօթից ոչ ետուն

ղթոյլ, այղ յաւէտ ստիպեցին զմեզ պա-
տարագս մատուցանել . մեք եւս խոնար-

հեալ ի կամս նոցա հաւանեցաք ղպատաւ
րադս մատուցանել: Իսկ այժմ եկեալք ի
տեղս՝ ոչ թոյլ տան պատարագս մատու-
ցանել, որպէս առ ձեղ. վասն որոյ եւ
այժմ ժտեալ խնդրեմ ոչ վարիլ ընդ իս
այսպէս խստութեամբ, այլ ըստ կարդի
եւ կանոնի սրբոյ Եկեղեցւոյ: Սակս որոյ
խնդրեմ ի սրբութեանց ձերոց, եթէ այս
արգելումնս կամօք.եւ յօժարութեամը ձե-
րով է, ղեկուցանել ինձ. իսկ եթէ ար-
տաքոյ կամաց ձերոց է, խնդրեմ գրել
ղհրամանս ինչ՝ զի բարձցի այս արդեւ
լումնս յինէն, որ է ինձ կարի վիշտ եւ
անարդութիւն ի մէջ մերայնոց ցեղի եւ
մանաւանդ նախատանաց տեղի եւ նախա--

տորդաց խրախճանարան, որ եւ անյար-
մար իր մեզ դիպեալ:

Ողջ լերուք Տերամբ Յիսուսիւ:

Գրեցաւ թուին 1670, Յուլիսի 21, JԱ-
լիկոռնայ

Քրիստոսի նուաստ ծառայ
Ոսկան Վարդապետ

եւ հպատակ սրբոյ Աթոռոյդ

#

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Sacra et Excellenti Congregationi
cunctorum curam habenti

Maxima cum reverentia notum fiat
quod ego secundum meam fidelitatem
et liberalitatem nihil in me conscius
sum. Usque nunc enim ut potui servivi
sanctae Sedi Romanae suscipiens vitu-
peria tam a nostris nationalibus quam
ab alienis, et nunquam declinatus sum
a via veritatis per tot annos postquam
instructus fui in mea iuventute a Patre
Paulo Piromallio. Et ante quosdam an-
nos cum magno desiderio videndi VV.
Eminentias Romam veni et per tempus
quod ibi mansi nihil Vobis contrarium
feci, sed in omnibus cum sinceritate obe-
divi Vobis.

Nunc autem ех Hollandia (Liburnum)

veni. ut aliquid consolationis et suble-
vationis a Vestris Eminentiis inveniam.
Cuius tamen contrarium recepi, quod a
Vobis nunquam expectabam. Nam non
sinent me celebrare Missam iuxta no-
stram traditionem et cerimoniam, саи-
sando Vestrum mandatum, quasi Vos
non velitis secundum traditionem ar-
menorum offerre missam; quod certe
nunquam audivi a quocumque alio Ro-
mae, sed maxime huius contrarium.
Quia cum veni praeclaram Romam ego
ibi nolebam celebrare missam propter
pudorem, sed Paulus Pirommalius et
quidam alii ех amicis nostris et notis
me cogebant ut celebrarem missam, et
ego ad placitum eorum inclinans con-
sentivi ipsis et celebravi Romae missas.
Nunc vero hic non sinent me celebra-

re missas sicut celebravi Romae; prop-
ter quod suppliciter deprecor Vos non a-

gere mecum tanto rigore, sed iuxta re-
gulam et canonem sanctae Ecclesiae. Et
iterum peto ab Eminentiis Vestris, si
prohibitio sit voluntate et placito Ve-

stro, mihi notum faciatis, si autem sit
praeter voluntatem Vestram, rogo Vos,

dignamini scribere ad me licentiam се-
lebrandi missam ut haec prohibitio tol-

latur a me, quae est mihi magni angoris

et dishonorationis inter nostras nationa-

les, imo et locus opprobrii mihi et locus

gaudii adversariis, quae et casus est no-

bis inconveniens.
Valete in Domino Jesu.

Scripta anno 1670 die Julii 21 Liburni

Christi infmus servus
Oscanus Doctor

et subditus sanctae Sedi (Romanae)

7.

Eminentissimo е Rev.mo Sig.re
е P.rone Colen.mo

Spinto dalla necessita vengo humil-

mente a V. Em.za rappresentare cosi la

mia fedelta; che sempre ho portato ver-
so la santa Chiesa Romana, come anco-
ra gli pericoli che sin'adesso ho patito е
la mia intentione che adesso ho. Sappi
pero V. Em.za che quaranta anni sono,
che per instruttione del Mons. Piromal,
Arc. di Naxicevan, io, conosciuto la ve-
rita cattolica, subito ho cominciato pro-
pagarla in diversi luoghi, anzi nella
stessa residenza del nostro Patriarcha,
cosi in publico come in secreto; da che
ne ho patito molti disprezzi е supporta-
to persecutioni da un luoco all'altro; 0-

diato non solamente dal Patriarcha, ma
ancora da tutti altri Vescovi е miei stes-
si consanguinei. Intanto che partito di
la, sono arrivato a Roma a tempo fel.
record. del S.mo D. N. Рара Alessandro
Settimo. Dove supplicai che mi fosse
concesso a Roma stampare la bibbia ar-
mena; ma mi fu risposto che io la stam
passi dove era la stamperia, cioe in Am-
sterdam. Dove arrivato mi ho messo a
questa opera, е ho cominciato primo di-

sporre tutti li capi della bibbia secondo
li capi е versi della Vulgata; dopo que-
sto ho translatato di nuovo il livro di
Jesu Sirach et il 40 d'Esdra; arrivando
poi alli libri di Moise et altri historiali,
erano discordanti assai dalla Vulgata,
che d'una parte essendo solo, non mi ba-
stava I'animo di concordarli. Per altra
parte temevo, che facendo tanta muta-
tione la bibbia non fosse gradita dalla
nostra natione, е cosi fosse persa la mia
fatica е spesa che facevo a peso di de-
biti. Li libri di Profeti sono ancora di-
scordanti, ma poco pero; perche I'ho ag-
giustato in molti luoghi. In testamento
nuovo non credo esser qualche discor-
dantia di consideratione, perche ancora
questo ho aggiustato con la Vulgata,
quanto mi era possibile. Considerando
poi е temendo, che forse il Patriarcha
armeno mandasse qualche altro Varta-
biet per far stampare altri loro libri he-
retici, io ho determinato levare la stam-
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ра d'Amsterdam e portarla a qualche
luoco cattolico <<ne novissima>> della no-
stra natione fierent <<peiora prioribus>>.

Con questo fine sono partito d'Am-
sterdam е sono venuto a Paris di Fran-
cia, dove ho dato intender la mia inten-
tione al Re Christianissimo, il quale ha

gradito la mia intentione, mi ha conces-
so un decreto regio, di puoter stare е
stampare dovunque mi piacera, е che mi
sia concessa la casa a fusa di Sua Mae-
sta sin a venti anni. Essendo poi io an-
cora stato invitato dalla s. Congrega-
zione per venire qui a Livorno, ho vo-
luto ancora compiacerla, dove ancora di
presente mi trovo. Ma trovando qui la
nostra natione, benche in buon numero,
con tutto cio in cattivo stato, et ancora
senza chiesa et officio divino, io con es-
so loro non ho potuto fare qualche pro-
fitto spirituale, ne anco da loro ho rice-
vuto qualche aiuto temporale. Onde
questo tempo mi ho mantienuto per
mezzo di debiti. Havevo ancora io in-
circa venti bibbie qui in Lazaretto, con
quali speravo di puoter sodisfare questi
miei debiti; ma il P. Vicario di S. Officio
di Livorno mi fece queste bibbie por-
tare con buon modo dentro Livorno a
casa mia е poi mi levo le con pretesto
che in questa bibbia sieno compresi li-
bri non canonici. Io non intendo che со-
sa possa essere questo, mentre so che
ancora nelle bibbie latine antiche que-
sti libri non canonici si contengono; о
veramente se questo si fa per la discor-
danza dalla Volgata, ancora il testo di
Settanta differente dal testo di S. Gi-
rolamo, et altre versioni hebrea, greca
et caldaica diversamente leggono; con
tutto cio non sono state proibite. Fra
tanto io resto privo di libri е carico di
debiti, е mi convenne impegnare li miei
paramenti vescovali, per esser senza al-
tri mezzi affatto. Stante dunque questa
mia necessita, sono sforzato di ritorna-
re in Francia о altrove, se da v. Em.za

е da codesta S. Congregazione non mi
sara dato qualche aiuto о almeno resi
li miei libri; di che ne supplico humil-
mente di mostrare questo favore.

Livorno, adi 17 Novembre 1670

di Vostra Eminenza
Humilissimo Servo

[Նամակը ստորագրութիւն չունի, սակայն յաջորդ
էջի վերի լուսանցքին վրայ գրուած է. Armeni
di Livorno, Vescovo Oscano].

# #

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Վսեմափայլ եւ Գերապատիւ Տէր
եւ Մեծարգոյ Իշխան

Հարկէ մղուած՝ կու դամ խոնարհաբար
ներկայացնելու Ձերդ Վսեմափայլութեան
իմ հաւատարմութիւնս, ղոր միշտ տածած
եմ հանդէպ հռոմէական սուրբ Եկեղեց--
Լոյ, ինչպէս նաեւ վտանդները որ մինչեւ
այսօր անցուցած եմ, եւ դիտաւորու-

թիւնս ղոր այժմ ունիմ:
Թող գիտնայ Ձերդ վսեմութիւնը՝ թէ

քառասուն տարի է որ ուսած ըլլալով
Գերպծ. Փիրոմալլիէ, Նախիջեւանի եւ
պիսկոպոսէն, ճանչցայ կաթողիկէ ճըշ-
մարտութիւնը: Անմիջապէս ետք սկսայ
տարածել ղանաղան վայրերու մէջ, մա-
նաւանդ թէ նոյն ինքն մեր կաթողիկոսա-
րանին մէջ, թէ՛ հրապարակաւ եւ թէ
զաղտնի կերպով: Այս պատճառով՝ ար-
համարհանք կրեցի եւ հալածանքներու

համբերեցի, (փախչելով) մէկ տեղէ ու-
րիշ տեղ: Ատելի դարձայ ոչ միայն Կա-

թողիկոսիս, այլ նաեւ բոլոր միւս եպիս-
կոպոսներուն, եւ իմ իսկ արենակիցնե-

րուս: Հուսկ, մեկնելով անկէ՝ եկայ
Հ ռոմ, երջանկայիշատակ Աղեքսանդը Է.
գերագոյն քահանայապետին օրով: Հոս

խնդրեցի որ թոյլ տրուէր ինծի տպել հաւ

յերէն Աստուածաշունչը՝ Հռոմի մէջ,
բայց ինծի պատասխանուեցաւ որ երթա=

յի տպելու հոն՝ ուր տպարան գոյութիւն
ունէր այն է Ամսդերտամ: Ուր ամանե_

լով՝ գործի ձեռնարկեցի. եւ նախ աշխաւ

տեցայ Աստուածաշունչի գլուխները այն-
պէս կարդաւորել՝ որ համաձայնէր Վույ-
կաթայի գլուխներուն եւ համարներուն:

Անկէ ետք՝ նոր թարգմանեցի Յեսու Սի-
րաքայ Իմաստութեան գիրքը եւ Դ. Եղրի-
նը: Յետոյ Մովսէսի եւ պատմական դըր-
քերուն հասնելով՝ տեսայ որ Վուլկաթա-

յէն շատ տարբերութիւններ ունէին, եւ

մէկ կողմէն մինակ ըլլալուս համար՝ քա-
ջութիւն չզգացի համաձայնեցնել ղա-
նոնք, միւս կողմէն ալ կը վախնայի որ

շատ փոփոխութիւններ կատարելով՝ աղ-

գին հաճելի չըլլար Աստուածաշունչը. ու

րով եւ պարապի երթային աշխատանքս եւ

ծախսերս, զոր պարտքով ալ կընէի:
Մարգարէներու դիրքերն ալ տարբերու-

թիւններ ունէին, բայց սակաւաթիւ, ու

րով շատ տեղեր ուղղեցի: Նոր Կտակաւ

րանի մէջ չեմ կարծեր թէ նկատելի տար-

բերութիւններ ըլլան, (քանի որ աս ալ

ուղղեցի Վուլկաթայի համեմատ, որքան

հնարաւոր էր ինծի:
Յետոյ, նկատելով ու վախնալով որ

Հայոց կաթողիկոսը ուրիշ վարդապետ մը

ղրկէր՝ իրենց հերետիկոսական գրքերը

ապելու համար, որոշեցի Ամսդերտամէն

հանել տպարանը եւ փոխադրել կաթողի-

կէ երկիր մը, <<որպէսզի մեր ազգին վեր-

ջը վատթարագոյն չըլլայ՝ բան ինչ որ էր
առաջ>>:

Այս նպատակով մեկնեցայ Ամսդերտա-

մէն ու եկայ Ֆրանսա, Փարիզ քաղաքը,

ուր ամենաքրիստոնեայ թագաւորին
յայտնեցի իմ դիտաւորութիւնս: Ան հաւ

ճեցաւ դիտաւորութեանս եւ շնորհեց ին-

ծի արքայական վճիռ մը՝ որով կրնայի

մնալ եւ տպել ուր որ ես ուզէի. շնորհեց

նաեւ թոյլտուութիւնը քսան տարուան

համար գործածելու արքունի ձուլարանը:

Արդ, Սրբաղան Ժողովը զիս հրաւիրած

ըլլալով գալ հոս Լիվոռնոյ, ուզեցի հպաւ

տակիլ անոր, եւ ուր ներկայիս կը զըտ--

նուիմ: Հոս գտայ իմ աղդս, թէեւ բազ-

մաթիւ, սակայն շատ վատթար վիճակի
մէջ, տակաւին առանց եկեղեցիի եւ ա
ռանց ամերգութեան: Ու ստի անոնց ոչ
մէկ հոգեւոր բարիք կրցայ ընել, եւ ոչ ալ
անոնցմէ նիւթական բարիք կրցայ ստաւ
նալ: Որով այս միջոցիս պարտքով ճա-
րեցի ապրուստ: Մաքսատան մէջ քսան
հատոր ունէի, որոնցմով կը յուսայի
պարտքերս փակել, սակայն հաւատաքըն-
նութեան Ս. Ժողովքի Լիվոռնոյի տեղա-
պահը ազնիւ կերպերով փոխադրել տուաւ

այս Աստուածաշունչները՝ Լիվոռնոյի իմ
տունս, եւ յետոյ գրաւել տուաւ զանոնք
այն պատրուակով՝ թէ Աստուածաշունչի

այս հատորներուն մէջ կային ոչ-կանոնա-
կան գիրքերն ալ:

Ես չեմ հասկնար թէ ի՛նչ կրնայ ըլլալ
ասոր պատճառը. բայց գիտեմ թէ լատիւ
նական հին Աստուածաշունչներու մէջ ալ
ոչ-կանոնական գիրքեր կը գտնուին: Իսկ
եթէ ասիկա կը կատարուի Վուլկաթայի
հետ համաձայն չըլլալուն համար, ես

պիտի ըսեմ թէ Եօթանասնից թարգմա-
նութիւնն ալ կը տարբերի Ս. Հերոնիմու

սի թարգմանութենէն, ինչպէս միւս բու
լոր թարգմանութիւնները, եբրայականը,
յունականը, քաղդէականը, որոնք ունին
տարբեր ընթերցումներ: Այնուհանդերձ՝

ոչ մէկը արդելքի ենթակայ է:
Մինչ այդ՝ ես զրկուած եմ իմ գրքերէս

եւ ճնշուած պարտքերու տակ, եւ ստիպ-

ուած եմ գրաւի տակ դնել եպիսկոպոսա-

կան զգեստներս, բոլորովին ղուրկ ըլլա-
լով ամէն միջոցէ Այս կարօտութեան մէջ
գտնուելուս համար, ստիպուած եմ վե-
րադառնալ Ֆրանսա կամ այլուր, եթէ
Ձերդ Վսեմափայլութենէն կամ այս Ս.
Ժողով,էն ինծի օգնութիւն չհասնի, կամ

դէթ ինծի չյանձնուին գիրքերս: Որուն

համար խոնարհաբար կը հայցեմ ցոյց
տալ ինծի այս շնորհքը:

Ձերդ Վսեմափայլութեան
Ամենախոնարհ ծառայ

Ոսկան Հայ Եպիսկոպոս

Լիվոռնոյ, 17 Նոյեմբեր 1670
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(8) --
Վեհափառի եւ Գերապատուի

Տեառնդ Սէկրէտարի

Հարկաւորեցաք ծանուցանել Վեհափաւ
ռի Տէրութեան ձերում, ղի մեք ըստ հրա-
մանի ձերոյ՝ տուաք զգիրն Մեծի Դքսին,
հանդերձ միով սուփլիքայիւ որով խըն-
դրէա՛ք շնորհել մեզ զփալթ% թխտոյն:
Իսկ առաջակայք Մեծի Դքսին միշտ հրա-
ւիրէին զմեղ կալ ի Ֆիօրէնցիայ, եւ ոչէր դիտաւորութիւն նոցա թողուլ ղմեղ
յԱլիկօռնայ: Մեք եւս հարկաւորեցաք աւ
սել՝ թող լիցի ի Ֆիօրէնցիայ, Եւ նոքա
ետուն զկրացի փալթին3 յերես արար-եալ զմեզ փալթաթօրին* եւ ասացեալ
նմա՝ թէ Սէրէնիսիմօ կրան Տուքային՝]
հրաման է ղի թարց փայթի պարտին առ-
նույ եւ սոքա ղթուխտն :

Իսկ մեք իբրեւ առեալք լայս հրաման
եւ դարձաք յԱլիկօռնայ, ղօգնութիւն առ-
նօղք եւ դրամ տուօղ Հայքն ոչ կամեցան
զգնալն մեր անդ, ասելով՝ թէ մեք աստի
ի Ֆիօրէնցիայ օգնել քեզ ոչ կարեմք. ու-
րեմն պարտիս աստ կալ, զի կարասցուք
մեք օգնել քեզ: Վասն որոյ եթէ Հայք մեզ
ոչ օգնեսցեն, մեք ոչ աստ եւ ոչ ի Ֆիօ-

րէնցիայ կարեմք կալ, այլ հարկ լինի մեղ
դառնալ ի Մարսիլիայ, զի ունիմք ղյոյսմեծ օգնութեան ի թագաւորէն եւ ի մե-
ծամեծաց նորա, եւ ղապահովութիւն մեծ
եւ զօգնութիւն անդ եղելոց Հայոց: Վասն
որոյ, եթէ հաճեսցի Տէրութիւն ձեր գրել
այլ իմն կերպիւ առ Մեծ Դուքսն՝ թոյլ
տալ մեզ դնել զտպարանն յԱլիկօռնայ,

1 Սուփլիքայ - supplica. աղերսագիր, խնդրաւ
գիր:

2. զփալթ appalto. դաշինք, որով հանրային
ինչքը՝ առանձնականի կը տրուի վարձքով:

3. զկրացի փալթին - la grazia dell'appalto.
շնորհում դաշինքին կամ վարձքին:

4. Փալթաթօր - appaltatore. դաշնաւորող, վար-
ձակալ:

5. Սէրէնիսիմօ կրան տուքա - Serenissimo gran
Duca. վսեմաշուք մեծ դուքս:

6. Իլլութրիճիայ - La liturgia. Պատարագամաւ

տոյց, խորհրդատետը:

Բազմավէպ 1966

յոյժ բարւոք է. իսկ եթէ ոչ՝ կամք ձեր
եղիցի:

Բայց վասն իլլութրիճիայի* խնդրեմ
յղել կա՛մ ղօրինակ նորին, քանզի խըղճ-
մըտանք իմք նեղեն ղիս վասն յերկար ան-
սլատարադ մնալ : Այլ որպէս ասաց Տէրու-
թիւն ձեր, վասն այն մէկ քանի բանից
ուղղելոյ ի լութըիճիէն, ղոր մեք յանձն
առաք, ուղղեսցէ եւ (լլեսցէ Տէրութիւն
ձեր՝ եթէ կամիցի, եւ մեք հոգւովք պա-
տրաստք եմք ղնոյն կատարել:

Ողջ լիցի Տէրութիւն ձեր միշտ:
Քրիստոսի նուաստ Ծառայ

Ոսկան վարդապետ
ղաջդ համբուրեմ

27 Յուլիսի 1671, յԱլիկօռնայ -(9. ԵՐԲ
Վսեմախոհի ...եւ կորովաբանի, արիա_

գունի եւ բարերջանկի Սրբազանի Տեառն
Ոսկանի Րաբունապետի, աստուածաբա-
նականի եւ ապացուցականի փիլիսոփայի,
ողջոյն ըղձական սիրով մատուսցի ի
տրուպ ի Սահակայ պաշտաւնէի բանին
լրմամբ երկնաւորի խնդութեան յարա-
մնալ քեզ քոյովն համայն:

Գիտութիւն լիցի մեծանձնութեան քում,
դի լսելով մեր տառասլանս եւ ղնե-
ղութիւնս, տագնապեալ տոչորի սիրտ իմ,
յիշելով թէ ո՛րքան բարեաց առիթ եղեւ
տոլադրութիւնդ այդ, եւ թէ ո՛րքան ան-
ձինք ուրախացան եւ աղդ մեր լուսաւու
րեցան, եւ դու ինքն անմխիթար եւ ան-
այցելու մնացիր: Միթէ Հոգին սուրբ քեղ
ի թիկունս հասցէ, եւ ըստ բանին թէ՝
Տէր, Տէր եղեւ իմ օգնական, եղիցի եւ ի
վերայ քո հովանացեալ, ի փառս իւր եւ
պարծանս մեր տառապեալ ազգիս: Գի--
տեմ ղի ոչ եթէ արդեամբ, այլ եւ ոչ բա-
նիւք մխիթարութիւն մատուց քեզ,
թող թէ ներհակօրէն բանիւք և արդեամբք
հակառակ զինեցան. ուստի ամօթով իսկ
եմք բոլորովին աղդաւ վասն այդորիկ:

| Հոս եւ Վեհն ամենեւին պարտական
համարի զինքն . քանղի քանիցս անդամ

կամեցաւ յօդնութիւն հասանել քեզ եւ ոչ

1966 Նոյեմբեր

յաջողեցաւ. սակայն ի նոյն միտս հաս-

տատեալ կայ վասն քո եւ տպագրատանդ
բան ինչ հոգալ որով յաւիտեան անխա-

փան մնասցէ: Եւ թէպէտ փորձութիւնն ի
վերայ փորձութեան յաճախեն ի վերայ
նորա, եւ ոչ կարէ անձին ինչ օգնութիւն

լինիլ, վասն պարտեացն բազմութեան,

այլ ոչ երբեք ունի ղանց առնել զգործառ-

նութենէդ զայդմանէ, ըստ որում եւ գիրս

մաղթանաց առ Պապն եւ առ թագաւորն

դրեաց իւրաքանչիւր պատշաճի եւ ըստ

գիտաւորութեան խնդրուածոց քոց: Ու
րովք ակն ունիմք յԱստուծոյ այցելու-

թիւն քեզ ի Տեառնէ լինիլ անտի եւ գոր--

ծոյդ յառաջանալ: Բայց զի ոմանք խա=

կամիտք եւ անկիրթք, պարսաւազէտք եւ
պատճառաբանք՝ այլ և այլս բարբանջեն,

մի ինչ ծանր թուեսցի քեզ. զի ըստ տէ-

րունեան առակի, մանկանց որ ի հրապա-

րակի նստիցին նմանին, որք ոչ ի փողոյն

7 կաբաւեն եւ ոչ ողբալոյն լան որմէ(որ-
և Էդադիր (?) լիցիք յամենեւին, եւ որքան

կար քո է՝ քեզ յիշատակ բարի թողցես:
Ահա Մաշտոց մի ուղարկեցաք, զի թե-

րեւս ձեռնտուութեամբ Տոլվաթաւորաց

Խօճանց տպադրեսցես. եւ ըստ որում գիւ

տես՝ ղաւելորդն եւ զանպիտանն թողցես

ի որպէս է տրնականի եւ մատաղին

եւ
բաց,

այլ քահանայաթաղին յոլովութիւնք

ընթերցուածոց եւ աղօթից, եւ արարու

ղութիւնք բան զեօթն աւուրն աւելի կան

գրեալք ի դիրս Մաշտոցին: Որոց եղեւ

հրաման ի Հոգեւոր Տեառնէն, զի ըստ

խոհեմականութեան՝ մեծաւ զգուշու-

թեամբ դանհ ունս ի հարկաւոր

ածցես, որոյ ձեռնադիրն եւս առաքեցի.

առ մեղ գրեալ էր Վեհն: Այլ եւ պակասն

օծմանն՝ համառօտ կերպիւ դիւ
վերջին
ցես ի Մաշտոցին, ղի մերս բարձեալ է ի

սպառ՝ եւ թէ ուրեք ինչ գտանի՝ կարի

ընդարձակ եւ ձանձրանալի, զայդ որքան
լիցի.

կարես հոգասցես ղի թեթեւագոյն
թերեւս տեղի տացէ սիրտ մեր հաստա-

տել ի միջի մերում այդ խորհրդական

խորհուրդ : Ահա օրինակ մի գտեալ առա.-

քեցինք՝ միայն թէ Յակոբոսի վերջին գը-
լուխն, որ է Վշտանայցէ ոք, մինչեւ
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ցայն տեղին թէ՝ Յոյժ զօրաւոր են աղօթք
յօգնականութիւնն - այլ եւ Մարկոսի Զ.
գլուխն որ է՝ Շրջէր շուրջ զգաւառօք, եւ
Օծանէին իւղով զբազում հիւանդս եւ բը-
ժըշկէին զնոսա, եւ այլ ինչ, որպէս վա=

յելէ քումդ մեծախոհեմութեանդ՝ յար-
մարեսցես յիւրում տեղւոջ դնել:

Այլ եւ բուն Մաշտոցի չափօվ լիցի մին-
չեւ կամ աւելի. իսկ այլքն որ իրիցուց,
որքան կարես դքահանայաթաղն Գ բաժին
արասցես, ա) եպիսկոպոսի, բ) կուսա-
կրօն հաբեղայի, եւ գ) հասարակ քահաւ
նայից. յորում եւ եկեղեցի եւ աւազան

արհնել եւ այլ հարկաւոր հանապազոր-

դեան խորհուրդ, զոր հարկ է յամենայն
ուրեք կարգել, հոդասցես զքոյդ կորու
վութեանդ օգուտ հասարակաց:

Այլ քանի աղօթք որ կայ ի՜մկրտու=
թեանն եւ ի խաօրհնեացն, որում գրեալ
է թէ՝ Օրհնեա ղիւղս լայս, բարձցի, զի
այժմ ոչ է այն իւղն: Նաեւ թէ ինչ ըն-
թերցուածք եւ աղօթք կան եւ արարողու=

թիւնք, որ անընտրութեան բնաւորեալ է
եւ անպատկան, եւ կամ տեղի գայթակ-
ղութեան, որպէս մատաղի եւ մահ մար-

գարէիցն եւ այլ բանից յաճախութիւնք,

ի քոյդ ենթադատութեան յանձն եղեւ ի
Հոգեւոր Տեառնէ՝ ձեռնամուխ լինել ա-

մենայնի: Գիտեմ զի դու ի նեղութեան
գոլով, ի մէնջ օգնութիւն պարտ է գալ:
Այլ մեք յաւելումք ի վերայ քո եւ այս
ծանրաբեռնի գործառնութիւն: Սակայն

խնդրեմք զի քաջալերասցիս շնորհօք եւ

զտուեալն քեզ է Տեառնէ մատակարարես-

ցես ի փառս Տեառն եւ ի պարծանս եկեւ

ղեցւոյ: Այս տպագրութիւն ի Խօճոց ձե-
ռընտուութիւն ապաստան գրեցինք, զորս
հարկեաց Վեհն իւրեանց խարճիւն հոգալ

զայդ տպագրութիւն:

Զի՞նչ ասացից. Տէր լիցի քեզ զօրավիգ.

ողջ լեր:
Ի թվին մերում ՌՃԻԲ (1673), ի Փե-

տըրուարի ԺԸ (2) ի դրան Ս. Էջմիածնի:
Հասցէ ի ձեռն Տեառն Ոսկան Վարդաւ

պետին:
(Սուրբ Էջմիածնի Աթոռակալ Սահակ

Վարդապետի գրի կոբին է)
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(Առանձին թուղթի մը վրայ, էջ 48,
լուսանցքի վրայ՝ Հոգեւոր Տիրոջ ձեռա--
գրի կոբին է):

Յիսուսի Քրիստոսի Ծառայ Յակոբ Կա-
թողիկոսէ.

Աստուածային ուրհնութեամբն ծանիք
Սահակ եւ Ստեփաննոս վարդապետք.
Մաշտոցն որ ուղարկէք Ոսկան վարդապե-
տին, դրէք. Լուտք թէ առ քեղ Մաշտոց
չկայ, ահա առաքեցի. Տէր առաջնորդէ.
...... ........ դի այլ ինչ որ աւելորդ կան՝
ղայն բառնաս, եւ այլ ինչ որ դուք դիւ
տէք:

Ձեռամը իմով դրեցի. ողջ լերուր ի
Տէր:

(Այս է ձեռագիր Հողեւոր Տետոն առ
մեզ դրեալ, դոր առ քեղ ուղարկեցինք I
հաստատութիւն գործառնութեանդ, ղոր
Տէր առաջնորդեսցէ: Ահա սուրը Էջմիաւ
ծնի ատենի Մաշտոցն ուղարկեցինք՝ առ
քեզ...... (քանի մը բառ անընթ-եռնլի] :

Ներկայիս ամբողջապէս անընթեռնլի դարձած
է, սեւցած եւ այրած ըլլալով. բայց այս նամակը,
ժամանակին, Գրպծ. Ամատունի Եպս. օրինակել
տուած ըլլալով՝ փրկուած է]:

Պ Ա Է Ջ.
ՀՈԳԵՒՈՐ

արունակօղ բազմաց և զա
նաղանից ջերմեռանդականաց

Ըոտ պատշաճաւորութե տեղ
ևժամանակի:

Թարգմանեցեալ Յօհաննե
սէ վարգասլետէ կոտ

տանգինուսլոլսե
geny a

Սեպաեմբերիը
Լիպուռնի:

Ես տոլեցեալ չի Տպարանք
Սըրբոյ Էջմիածնի և Ureny

Սարգսի զօրավարի >IN LI vOR NI օ,
Con licenza dei Srperiori*

16700

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ (5,5X9)

ԺԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

ՈՍԿԱՆԻ ՆԱՄԱԿՆԵՐՈՒՆ ՄԱՍԻՆ

1.
Նամակը կը պահուի Հաւատոյ Տարածման Ս.

Ժողովի դիւանին մէջ (Arch. Prop. Fide, Let-
tere Diverse Lingue, Vol. 180, ք. 292r.) i Գըր-
ուած է 1638ի Դեկտ. 23ին, դուցէ Կ. Պոլսէն, ինչ-
պէս կը կռահենք Տէր Կիրակոսի դրած նամակին
հետ ունեցած առընչութեան համար (տես Անդ,
թղ. 2ST): Ուղղուած է Ուրբանոս Ը. Պապին (1623-
44): Նամակը, որուն լուսանկարուած պատճէնը
կը հրատարակուի հոս, աջ եղերքէն մաշած է.
մենք լրացուցած ենք րառերու սլակաս տառերը,
առանց նչելո, բնադրին մէջ: Համեմատութիւն մը
լուսանկարին հետ՝ ցոյց կու տայ թէ ո՛ր րառերը
լրացուցած ենք, սակայն հատ մը դուշակել հնա-

րաւոր չեղաւ եւ բաց թողուցինք:

...
Աս ալ կը սլահուի նոյն տեղը եւ նոյն հատու

րին մէջ (թղ. 299): Թէեւ դրութեան թուական
նշանակուած չէ, կամ լաւ եւս այդ մասը կտըր-
ուած կը տեսնուի ըլլալ, բայց նախորդ նամակին
հետ պահուած ըլլալու պարագան՝ ենթադրել կու

տայ որ նոյն ատենները դրուած ըլլայ, Էրդրում
քաղաքէն, ինչպէս նշուած է նամակին մէջ: Նա-

մակը ուղղուած է Պողոս վարդապետին եւ Տէր
Կիրակոսին: Առաջինը Պօղոս Փիրոմալլին է, Դու
մինիկեան, Ոսկանի ուսուցիչը, որ Նախիջեւանի
եպիսկոպոս ալ եղաւ: 1634ին, Էջմիածին գալով,
սիրով ընդունուեցաւ Փիլիսլոլոս Ա. Կաթողիկու
ոէն, եւ վանքին մէջ դասատու նշանակուեցաւ:
Ոսկան, ուսման ծարաւի հոգի մը, շուտով կապ-
ուեցաւ Պօղոսի հետ. եւ ինչպէս կը վկայեն ինք,
դասընկերը եւ ուս ուցիչն ալ, հաւատոյ դաւանան-
քով մըն ալ յարեցաւ Փիրոմալլիի դաւանական

համոզումներուն: Իրեն հետ ուրիշ դասընկերներ
ոլ նոյնը ըրին, ինչպէս կը յիշուին Կիրակոս, Զա-
քարիտ, Կարապետ վարդապետները (տե՛ս՝ ԹԵՐ-
ԶԵԱՆ. Յակոբ Դ: Ջուղայեցի, Պէյրութ, 1956, էջ
37-41): Առոր հետեւանքով, վտարուեցաւ Էջմիած-
նէն եւ ստիպուեցաւ փախստականի եւ սլանդ ուխտի

ցուպը առնել: Նախ գնաց Կ. Պոլիս՝ Պ. Փիրոմալ-
լիի հետ, անկէ անցաւ Լէոպոլիս, ուր երկու տաւ
րի մնաց, եւ 1641ին դարձաւ Հայաստան: Բայց
դարձեալ նեղութիւններ կրեց մինչեւ 1659: Այս
տեղեկութիւնները տուողը Պօղոս Փիրոմալլին է

(տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ, Անդ, էջ 40): Ոսկանի նամա-

կը դրուած է Էրզրումէն, հաւանաբար Էջմիածնէն

վտարուելէ ետք: Այս եւ նախորդ նամակին մէջ
գրուածները, ինչպէս նաեւ թիւ 6 նամակին մէջ
ըսուածները եթէ համեմատենք Փիրոմալլիի եւ իր

դասընկերոջ դրածներուն հետ (տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ,

Անդ), բացի պատմական նոյնութիւններէ, իրար

լրացնող եւ լուսաբանող տեղեկութիւններ կըր-

նանք նկատել:
Երկրորդ անձը՝ որուն ուղղուած է նամակը,

Տէր Կիրակոս կը կոչուի: Ան Ոսկանի դասընկերն

է: Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժողովի Դիւանին մէջ
(Lettere Diverse Lingue, vol. 180, f. 287) Տէր
Կիրակոսէն նամակ մը կայ՝ ուղղուած Ուրբանոս

Պապին, ուր ինքն ալ կը խօսի Պօղոս Փիրու

մալլիի մասին, թէ ինչպէս ինքն ալ՝ ուրիշներու

հետ՝ աշակերտած է անոր, եւ սորված է ճշմար-

տութիւնը, եւ այդ պատճառով՝ նեղութիւններ

կրած է, եւ երեք տարիէ ի վեր պանդուխտ է, եւ
թէ <<բազում նեղութեամբ>> կրցած է հասնիլ Կ.

Պոլիս: (Նամակը դրուած է 1637ի Մայիսի 8ին):

Այս Կիրակոս վարդապետն -է,. որ 1641-42ին, Կ.

Պոլսոյ Պատրիարք եղաւ եւ ժանտամահով մեռաւ

(տե՛ս ՕՐՄԱՆԵԱՆ, Ազգ. Բ, 2464-67): Իբրեւ Պա-

արիարք ալ նամակ մը դրած է Ուրբանոս Ը. Պա-

պին <<ի թվին Հայոց ՈՂԱ, ի քաղաքին Ուսկուտար,

Նոյեմբերի ամսոյ Ե-> որուն կից՝ հաւատոյ դաւ

ւանանքի համառօտ դրութիւն մըն ալ կայ (Arch.

Prop. Fide, Lettere Diverse Lingue, Vol. 180,

ք. 375, 384): Նոյն տեղը (թղ. 300) կայ նաեւ իր

հօրմէն՝ Յովհաննէս քահանայէն գրուած նամակ
1638)

մըն ալ, ուղղուած Ուրբանոս Ը, Պապին,
Փիրոմալլիի

Դեկտ. 25ին, ուր կը խօսուի Պօղոս

մասին:

3.
նամակը կը պահուի Վատիկանի Դիւանին

Այս
(Arch. Vat. Vescovi e Prelati, Vol. 55, f.

162):
մէջ

Մենք լայն օրինակած ենք Հ. Ղ. Ալիշանի

հաւաքածոյէն եւ յետոյ համեմատած ենք բնա=

հետ, ճշտելով տեղն ու թուականը: Ոսկան
դրին
իր նամակը դրած է Ամստերդամէն, 1668ի Նոյ.

15ին: Ուղղուած է Կղեմէս Թ. Պապին (1667-69) -

Ընծայական նամակ մըն է, որով կը նուիրէ իր

հրատարակած հայերէն Աստուածաշունչէն օրինակ

մը: Նամակը դասական - եւ ընտիր լատիներէնով

դրուած է. նշան՝ թէ Ոսկան ուրիշի մը օգնութեան
կա-

դիմած ըլլալու է: Բնադրին կից՝ մեր
ալ կը
կողմէն

հրաւ
տարուած հայերէն թարդմանութիւնն

քաղաքի Հաւ
տարակենք: Ոսկան ինքզինք Երեւան

համարիմ թէ աւ
յոց եպիսկոպոսը կ՝անուանէ: Կը

կողմէ եղած ան-
սիկա յատիներէնը չարադրողին

հայ եպիսկոպոս է,
ճշտութիւն մը ըլլայ: Ոսկան

Երեւան քաղաքէն՝
ոչ թէ Հայոց եպիսկոպոս.

բայց ոչ Երեւան քաղաքին:

4.
Պահուած է Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժողովի

դիւանին մէջ (Scritture Rif. Vol. 1, ք. 185):

(Նոյնին երկրորդ պատճէն մըն ալ կայ նոյն

տեղը, թղ. 183ա-բ): Նամակը գրուած է 1669ի
Յունուար 1ին, Ամստերդամէն: Դասական ընտիր
լատիներէնով շարադրուած է, օժանդակութեամբ
լատինագէտի մը: Նամակը ուղղուած է Կղեմէս
Թ. Պապին իբրեւ շնորհակալութեան գիր անկէ
եկած դրամական օգնութեան . մը համար: (Տե՛ս
Albert С. de Veerի յօդուածը, թարգմ. Հ.
Պերպերեանէ, Հռոմ եւ Ոսկանի հայերէն Աստուաւ

ծաշունչը ըստ Neercasselի նամակներուն, Հան-

դէս Ամս. Ձ. (1966), թ. 7-9, էջ 348-352): Պեր-

պերեանի թարգմանութեան մէջ (էջ 350) փոքրիկ
անճշտութիւն մը կայ, զոր այսպէս կ՝ուղղենք.
<<Ոսկան 60 սկուտը ստանալով շնորհակալութիւն

յայտնեց Կղեմէս Թ. Պապին, ինքնագիր նամակով

մը, յարելով անոր հաւատքի դաւանութիւն մը>>:

Նախ ըսենք թէ նամակը ինքնագիր չէ, այլ միայն
ստորագրութիւնը՝ թէ՛ լատիներէն եւ թէ հայե-
րէն տառերով գրուած: Իսկ հաւատոյ դաւանու-

թիւնը կը գտնուի բուն նամակին մէջ՝ իբրեւ աւ
նոր մասը, ինչպէս կարելի է տեսնել մեր հրատա-

րակութեան մէջ: Լատիներէն ստորագրութիւնը

ունի անճշտութիւն մը, ինչ որ կը ցուցնէ թէ ա՛ն
անգամ թարգմանուած էր: Ոսկան եպիսկոպոս Ս.

Սարգսի գիւղաքաղաքին յՈւշոյ, թարգմանուած է,
որ ռամկօրէն Ուշի կը կոչուի:

5.
Կը պահուի Հաւատոյ Տարածման Դիւանին մէջ

(Arch. Prop. Fide, Orig. Rif. nei Congr. Gen.,
Vol. 423, ք. 404): Գրուած է 1670ի Յուլիս Յին,

Լիվոռնոյէն, ուր Ոսկան հասած էր Ֆրանսայէն

գալով: Ուղղուած է Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժու

ղովին: Կը յիշուի Բարսեղ Վարդապետ, որ զինք

կը ճանչնայ, եւ որմէ Ս. Ժողովը կրնայ տեղեւ

կութիւններ առնել իր մասին: Այս վարդապետը

երեւելի Բարսեղ Բարսեղեանն է, որ իր ուսում-

ները Լիոնի մէջ ըրած էր:- Յետոյ Հայաստան գը-

նաց եւ Էջմիածնի Յակոբ կաթողիկոսին փոքրա-

ւորը եղաւ (տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ, Անդ, էջ 187-8):
Տեղեկութիւնը տուողը Կալանոս է եւ դէպքը կը

դնէ 1659ին : Այս թուականէն սկսեալ՝ Բարսեղ Էջ-
միածին մնացած է ատեն մը: Ոսկան, որ 1662ին՝

Յակոր Ջուղայեցիէն եպիսկոպոս օծուելէ ետք՝

Եւրոպա ղրկուեցաւ, Բարսեղի ծանօթացած պէտք

էր ըլլալ Էջմիածնի մէջ: Բայց 1670) ատենները,

Յակոբ Կաթողիկոս Բարսեղի նկատմամբ դժգոհու-

թիւններ ունեցաւ, որովհետեւ ան Էրզրումի մէջ
Վարդան վարդապետի հետ վէճ մը ունեցած էր,

հաւանաբար իր դաւանական ու ծիսական ըմբըու

նումներուն համար: Կաթողիկոսը, որ շատ խիստ

խօսքերով զինք կը յանդիմանէ, հեռացնել կու տայ

Հայաստանէն. <<Որովհետեւ, կը գրէ ան, ոչ կա--

րես զքեզ կառավարել՝ ի յայն տեղն գնա (այս-

ինքն Արեւմուտք). որ ինչ ի նոցանէ ուսեալ ես,

ընդ նոսա կենցաղավարել>> (Arch. Prop. Fide,
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Orig. non Rif., Vol. 3, f. 207): Այդ թուականէն
ասդին՝ Բարսեղ Լիվորնոյ եկած պէտք է ըլլայ,
եւ Ս. Ժողովի պաշտօնական թարգմանը եղած:
Զինք Հռոմ կը գտնենք մինչեւ 1680ի ատենները:
Այս շրջանի հայերու կողմէն գրուած շատ մը նաւ
մակներ ի՛նք լատիներէնի թարդմանած է, ինչպէս
Ոսկանի թիւ 5 եւ 6 նամակները: Այս Բարսեղ
վարդապետն է, որ 1676ին, Հռոմի մէջ, հրատաւ
րակած է <<Հայաստանեայց Եկեղեցւոյ Խորհրդաւ
տետրը>> բազմաթիւ լեզուական խաթարումներ կաւ
տարելով: Իսկ վարդապետական բնոյթ ունեցող
սրբագրութիւններուն, որոնք հոն կը նշմարուին,
պատասխանատուները եղած են հինգ աստուածաւ
բան քննիչներ, որոնցմէ մին ալ ինքը Բարսեղն է:
(Տե՛ս TISSERANT, Codices Armeni Bibl.
Vaticanae, Romae, 1927, pp. 65):

6.

Կը պահուի նոյն տեղը եւ նոյն հատորին մէջ,
թ. 406: Գրուած է 1670ի Յուլիս 21ին:

Լիվոռնոյէն ուղղուած է Հաւատոյ Տարածման
Ս. Ժողովի նախադահ Կարտինալին: Ոսկան կը
գանդատի որ Լիվոռնոյի մէջ իրեն արդիլած են
հայերէն ծէսով պատարագել: Ան կը պլուտմէ թէ
երբ Աղեքսանդը Է. Պապին օրով (1655-67) Հռոմ
եկած էր, ինք թէեւ կը քաշուէր պատարագել
հայ ծէսով, բայց Պօղոս Փիրոմալլի եւ ուրիշ բա-
րեկամներ պնդած էին որ չքաշուի եւ պատարաւ
զէ: Այժմ ան կը զարմանայ թէ ինչո՞ւ իրեն կար-
դիլեն. ու կը խնդրէ որ եթէ արգելքը Ս. Ժողու
վէն կու դայ՝ ուղղակի իրեն դրեն, ապա թէ ոչ՝
հրահանգ ղրկեն որ արդելքը վերցուի: Ոսկան շատ
անկեղծ ու համարձակ լեզուով կը խօսի: Այս ար-
գելքը ցոյց կու տայ՝ թէ Ոսկանի հանդէպ անվըս-
տահութիւն մը կար, հակառակ իր դաւանական
բոլոր յայտարարութիւններու Մինչ Պօղոս Փի-
րոմալլիի մասին ըսուածներէն կը հետեւի՝ թէ
այդ եկեղեցականը լայնախոհ մտայնութեան տէր
էր. արդիւնք իր ուղղակի ծանօթութեան: Արդէն
Էջմիածնի մէջ իբրեւ դասատու ընդունուիլը՝ այդ
լայնախոհութեան արդիւնքը պէտք է ըլլայ: Բայց
իր արարքը եւ լայնախոհութիւնը ժամանակակից
հայ կամ լատին եկեղեցականներու մեծամասնու-
թենէն չէր վաւե րացուած: Propagandaի դիւա_
նին մէջ կը գտնուի Նախիջեւանի Արքեպիսկոպոս,
Օդոստինոս կոչուած հայազգի եկեղեցականին
դանդատագիրը՝ Փիրոմալլիի մասին: Ան 1637ի
Փետր. 28ին կը գրէ, հաւանաբար Ս. Ժողովի
քարտուղարին. <<Պատրի Պօղոս Փիրոմալլին...
չկամեցաւ կենալ. ասաց ես կու գամ ի Հռոմ քա-

ղաք. ես չտուի խարջի... գնաց մօտ հայ կաթողիւ

կոսն, մնաց այլ չարեկ. քանի անգամ առաքեցի

մարդ եւ նամակ՝ կոչել զնայ, չարեկ: Հիմի համ

հայի խոստովանում է եւ հայէ հաղորդում, մեղք

է չասելով>> (ընդգծումը մեզմէ) (Arch. Prop.
Fide, Lettere Diverse Lingue, Vol. 180, f.
275r.): Պէտք չէ զարմանալ մտայնութիւններու
այս տարբերութեան վրայ, դարու մը մէջ, երբ
տակաւին կը պլակսէր Արեւելքի եկեղեցիներու խոր
ծանօթութիւնը: Ասկէ՝ առաջ եկած է նաեւ Ոսկա-

նի եւ նմաններու հանդէպ անվստահութեան եւ
անհասկացողութեան ոդին:

Այս եւ նախորդ նամակներուն կից՝ կը հրաւ
տարակենք լատիներէն թարդմանութիւնները, ու
րոնք կատարուած են Բարսեղ վարդապետին ձեռ-
քով, ինչպէս կարելի է դուշակել անոնց դրի նը-
մանութենէն՝ Բարսեղի ստորադրած ուրիշ նամակ-
ներուն հետ (տե՛ս նոյն Դիւանի մէջ: Orig. Rif.
nei Congr. Gen., Vol. 427, ք. 145): Այս երկու
նամակներու լատիներէնի թարգմանուելուն պատ-
ճառը այն է՝ որ անոնք ժողովական քննութեան
առարկայ եղած են:

7.
Պահուած է նոյն դիւանին մէջ (Orig. Rif. nei

Congr. Gen. Vol. 427, f. 149r-v):
- Գրուած է 1670ի Նոյեմ. 17ին: Լիվոռնոյ գալէն

ի վեր՝ այս երրորդ նամակն է որ կը,գրէ Ոսկան,
հինգ ամսուան ընթացքին: Այս անգամ ալ ան ուղ-
ղուած է Հաւատոյ Տրծ. Ս. Ժողովի նախագահին:
Նամակը իտալերէն լեղուով շարադրուած էր՝
հաւանարար օղնութեամբ րարեկամի մը, քանի որ
հայերէն բնադիր մը չգտան.,, եւ լեղուն ալ օտարի

մը դրութիւնը կը թուի ըլլալ: Ոսկան Լիվոռնոյի
մէջ դժուարութեան մը հանդիպած է: Ս. Ժողով-
քի դրաքննիչը, որ նախ սիրով օգնած էր իր Աս-
տուածաշունչները մաքսատունէն հանել տալու եւ
տուն փոխադրելու, ապա ձեռք դրած է վրան՝
դրաքննութենէ անցընելու համար: Ոսկանի կեն-
սադրութեան համար կարեւոր փաստաթուղթ մըն
է ասիկա, քանի որ ան իր ինքնակենսագրութիւնը
հոս ալ կ ընէ, եւ կրնայ համեմատուիլ Առաքել
Դաւրիժեցիի պատմութեան հրատարակութեան
սկիղբը դրուածին հետ: Կան մանրամասնութիւն-
ներ՝ ղոր Ոսկան հոս կը նչէ, բայց աւելորդ նկաւ

տած է կրկնել հա, ընթերցողին համար՝ շատ ողջ-

մըտութեամբ: Ոսկան շատ ճիշտ կը պատճառաւ

բանէ հայ Աստուածաշունչի մասին, երբ կը գրէ,
<<Եթէ դրաքննութեան արդելքը, կ՝ըսէ ան, անոր

համար է որ հայ Աստուածաշունչը տարբերու-

թիւններ ունի Վուլկաթայէն, եօթանասնիցն ալ կը

տարբերի անկէ, ինչպէս երրայականը, յունակաւ

նը, քաղդէականը. եւ սակայն անոնց վրայ արդելք

դրուած չէ>>: Ասիկա ցոյց կու տայ թէ Ոսկան դիւ

տէր զանազանել արժէքները եւ ինքզինքը սլար-
տաւորուած զգացած չէր հայերէն Աստուածաւ

շունչը յար եւ նման Վուլկաթայի համաձայնեցնե-

լու. այլ անկէ օգտուած է այնքան, որքան կարեւոր

դատած է լատինական Աստ ուածաշունչի համա-

բարրառ ցանկերը հայերէնի վերածելու համար,
ինչպէս ինք արդէն բացատրած է իր հրատարաւ
կութեան յառաջաբանին մէջ:

Նամակին առընթեր կու տանք մեր կողմէ եղած

հայերէն թարդմանութիւնը: Նամակին մէջ ըս-
ուած է. <<Քառասուն տարի է որ ուսած ըլլալով

Գերս.. Պօղոս Փիրոմալլի Նախիջեւանի Եսլիսկու
ոլոսէն, ճանչցայ կաթողիկէ ճշմարտութիւնը>>:
Պատմական այս վկայութիւնը կը հաստատէ ինչ
որ թիւ 1 եւ 2 նամակներուն մէջ արդէն ըսած էր,
եւ կը բացատըէ իր ազգակիցներէն կրած նեղու=

թիւններուն պատճառն ալ: Օրմանեան Սրբաղանի

մեկնութիւնը՝ թէ <<Ոսկան պատահաբար եւ բըռ-
նադատեալ ու առ երեսս համակերսող մը եղած ըլ-

լայ>> կաթողիկէ ճշմարտութեան հանդէպ, <<եւ այն

ալ տպլագրական գործը չխափանելու համար>> (Ազգ.

Բ, 2545), պատմականօրէն կը հակասէ վերի փաս-

տին: Իտալերէն նամակին մէջ երեւան եկող <<ve-

rita cattolica>> եւ <llibri heretici>> բացատրու=

թիւնները երբեք չեն տեսնուիր Ոսկանի հայերէն

լեզուով գրուած նամակներուն մէջ: Որովհետեւ

ան իր ազգակիցները կամ անոնց գիրքերը հերեւ

տիկոս կոչողներէն չէր, եւ ոչ ալ ինքզինք կաթու

լիկ անուանող: Վասնզի ան չէր պատկաներ նոյն

ժամանակի <<ունիթոռ>> կամ <<ջահկեցի>> կոչուած

լատինածէս հայերու խումբին, որոնք իրենց սեւ

փականած էին կաթոլիկ տիտղոսը (տե՛ս ԱԼԻՇԱՆ,

Հայապատում ՅԿԳ, փոքրդիր տպ. էջ 177/8), եւ
միւս հայերուն հերետիկոս մակդիրը դիւրաւ կը

շռայլէին: Օտարներու կամ Լատին եկեղեցական-

ներու համար այս եղրներով կը ընորոշուէին հաւ

յերը. կաթողիկէ կը կոչուէին բոլոր անոնք՝ որ

Հռոմի Ս. Աթոռի գլխաւորութիւնը կ՝ընդունէին.

իսկ հերետիկոս՝ բոլոր անոնք, որ զայն կը մեր-

ժէին: Ուստի եւրոպական լեզուով դրած
հասկանալի

միջոց՝

հարկ էր այդ եղրները գործածել,

դառնալու համար անոնցմէ:
Սակայն հայ վարդապետներու մէջ կար խումբ

մըն ալ, որ թէեւ անկեղծօրէն Հռոմի Ս. Աթո ռին

հետ էր հաղորդակցական կապը հաստատած էր՝

ընդունելով անոր գլխաւորութեան կամ եկեղեցիւ
հան-

ներու միութեան հիմը եւ կեդրոնը ըլլալու

դամանքը, բայց հաւատարիմ կը մնար հայ եկեւ

ղեցւոյ նուիրապետութեան եւ ծիսական, կարդաւ

պահական, աստուածաբանական ուղիղ եւ հարա-

զատ աւանդ ութիւններուն: Ասոնք այս իսկ պատ-

ճառով յաճախ չէին վայելեր լիուլի վստահութիւ-
անոնց

նը լատին միսիոնարներէն շատերուն, եւ
եկեղեցական

ազդեցութեամը նաեւ Արեւմուտքի
Մանա-

իշխանութեան պատասխ անատուներուն:
լատինածէս

ւանդ որ ինքզինքնին կաթոլիկ կոչող
կրթուած

ունիթոռ հայերը, կամ Եւրոպայի մէջ
որդեգրելով

լատինասէր հայ եկեղեցականները,
անոր, կաս-

լատին ծէսը կամ ձգտելով մօտենալ
վարդապեւ

կածի տակ կը ձգէին հայ եկեղեցւոյ

տական ու ծիսական որոշ սովորութիւններ՝ իբրեւ
մոլորական, եւ այսու ստուեր կը ձգէին ողջամիտ
այս խումբին վրայ, զայրացնելով միւս կողմէ՝
նաեւ ծայրայեղ ազդայնականները: Ասկից է որ
յաճախ վերոյիշեալ խումբի պատկանող շատ մը
ողջամիտ անձեր հալածուեցան երկու ծայրայեղ
խումբերէ, ըլլայ լատինասէր, ըլլայ ազգայնա-
կան: Ոսկան, ինչպէս կարելի է իր գրածներէն
հետեւցնել, կը պատկանէր այդ ողջամիտ խում=
բին:

8.
Պահուած է նոյն դիւանին մէջ (Scritture Ri-

fer. Vol. 2, ք. 20).
Ոսկան Լիվոռնոյէն կը դրէ նամակը, 1671ի

Յուլիս 27ին, տեղեկացնելու համար Հաւատոյ Տա-
րածման Ս. Ժ ողովի քարտուղարին՝ Ֆիրենցէի
մէջ իր ձեռնարկած գործի ելքին մասին: Հետա-
քըրքրական է նամակը հայ տպլագրական պատմու-
թեան համար:

Ոսկան Ամստերդամէն մեկնելէ առաջ, 1668ին,
երբ Կղեմէս Պապին իր Աս տուածաշունչէն օրինակ

մը կը ղրկէր նամակով մը, ուրիշ նամակ ալ գը-
րած է Հաւ. Տրծ. Ս. Ժողովին, ուր կը նկարաւ

զրէր իր կրած նեղութիւնները՝ Աստուածաշունչի
տպլագրութիւնը գլուխ հանելու համար. այդ նա-

մակին մէջ կը խնդրէր Ս. Ժողովէն՝ որ իրեն
թոյլատրէին կարենալ Լիվոռնոյ կամ Վենետիկ

գալ եւ տպագրատունը հոն հաստատել (տե՞ս

Arch. Prop. Fide, Acta, (1669) vol. 38, f. 181,
ո. 22). Ս. Ժողովը կը հաւանէր այս առաջար-

կին: Բայց Ոսկան Լիվոռնոյ գալէն առաջ՝ արդէն

Ֆրանսայի թագաւորէն լաւ ընդունելութիւն ու-
նեցած էր եւ առանձնաշնորհում ալ՝ կարենալ

Ֆրանսայի ո՞րեւէ մէկ քաղաքին -մէջ տպարան

հաստատելու: Երբ Լիվոռնոյ կու դայ գործով, ան

կը փութայ իր գալուստը իմացնել Ս. Ժողովին

(տե՛ս Նամակ թ. 5): Ոսկան կ՝երեւի թէ Լիվոռ-
նոյի մէջ տպարան հաստատելու գաղափարին աւ

ւելի հակամէտ եղած է, քանի որ քայլեր կ՝առնէ
Ֆիրենցէի մեծ Դուքսէն՝ թուղթի մաքսէն ազատ

ըլլալու առանձնաշնորհումը ձեռք ձգելու: Ֆի-
րենցէի իշխանները պատրաստ են շնորհելու իր
խնդրանքը պայմանով որ ան իր տպարանը իրենց

քաղաքին մէջ հաստատէ. Ոսկան կը համակամի:

Սակայն, այս անգամ Լիվոռնոյի հայերը, որոնք

դրամական օգնութեամը իրեն նեցուկ պիտի հան-

դիսանային, կը մերժեն օգնել՝ եթէ Լիվոռնոյի
մէջ չհաստատէ իր տպարանը: Ոսկան այս կացու-
թիւնը կ՝իմացնէ Ս. Ժողովի քարտուղարին, խըն-

դրելով անոր միջնորդութիւնը Ֆիրենցէի Դուք-
սին առջեւ: Ապա թէ ոչ՝ ինք պիտի ստիպուի թու
ղուլ Լիվոռնոն եւ երթալ Մարսիլիա, ուր թէ՛ թաւ
գաւորին պաշտպանութիւնը եւ թէ տեղական հայ
գաղութին օժանդ ակութիւնը ապահով էր: Դէպ-

քերու յաջորդութիւնը ցոյց կու տայ որ Ոսկան կը

© National Library of Armenia



308 Բազմավէպ

ստիպուի Մարսիլիա երթալ, որովհետեւ իր կա-ն
րօտութիւններուն ընդառաջ եկող եղած չէ, կամ
լաւ եւս՝ շատ ուշ, եւ անբաւարար կերպով: Վա-
սընզի, 1672ի Ապրիլ 24ի նամակով մը, ղոր չկըր-
ցանք գտնել, Ոսկան կ՝իմացնէ Ս. Ժողովին՝ իր
թշուառ վիճակը, պարտքերու տակ գտնուիլը եւ
իր եպիսկոպոսական զգեստները դրաւի դրած ըլ-
լալը: Նամակին պատասխանը չառած՝ Ոսկան ու
րոշում կ՝առնէ Մարսիլիա մեկնիլ: Ս. Ժողովը
հազիւ կ՝իմանայ այս որոշումը, ահա Ֆիրենցէի
նուիրակին ձեռքով՝ իրեն 50 Սկուտի դրամական
օժանդակութիւն կը խոստանայ, պայմանով որ
յանձն առնէ Լիվորնոյ մնալ (տե՛ս Acta (1671),
vol. 41, ք. 310, ո. 11):

Տպագրական հարցին հետ՝ Ոսկան ունի երկու
խնդիր ալ մէկը՝ իր հրատարակած Աստուածաւ
շունչի վաւերացումը դրաքննութեան կողմէն, որ-
պէսզի ղանոնք ազատէ եւ կարենայ վաճառել: Ս.
Ժողովը այս հարցը քննելու համար՝ կ՝որոշէ որ
Բարսեղ Բարսեղեան զայն լատիներէնի թարդմա-
նէ, եւ ասլա յանձնուի Պոնա Կարտինալին՝ որ քննէ
(տե՛ս Անդ):

Երկրորդ հարցը, որուն մասին մեր նամակին
մէջ կը խօսի, հայերէն ծէսով պատարագելու
թոյլտուութիւնն է: Ոսկան այս մասին ստէպ դրած
ու դանգատած է նաեւ Ֆիրենցէի Նուիրակին: Բայց
ճիշտ այս թուականներուն է որ Ս. Ժողովն ալ
Հայոց խորհրդատետրը քննութենէ կաացընէր ու
սրբագրութիւններ կատարած էր: Ս. Ժողովը Ոս-
կանէն ուղած էր անոր գործածած խորհրդատեւ
տրը, որպէսզի զայն սրբագըէ՝ եթէ հարկաւոր ըլ-
լայ: Ոսկան ղրկած էր իր խորհրդատետրը եւ
յանձն առած ընդունիլ կատարուելիք սրբագրու-
թիւնները: Վատիկանի Մատենադարանի Ձեռաւ
գրաց բաժնին մէջ կայ Ոսկանի դրով խորհրդաւ
տետը մը, հետեւեալ վերտառութեամբ. Լիվոռնու
յէն՝ Ոսկան Եպիսկոպոսէն ղրկուած (տե՛ս TISSE-
RANT, Codices Armeni Bibl. Vaticanae, p.
79, Cod. Borg. ո. 50): Ասկէ օրինակուած է նաեւ
թ. 38 Ձեռագիրը: Նոյն տարին իսկ (1671), Վար-
դան Յունանեան, Ս. Ժողովի քարտուղարին հրաւ
մանով, Ոսկանի ղրկած խորհրդատետրը կը թարդ--
մանէ լատինե րէնի, եւ ապա հինգ քննիչներ կը
սրբադրեն, որոնցմէ երեքը հայեր էին, այսինքն՝
Վարդան Յունանեան, Բարսեղ Բարսեղեան, Ղու-
կաս Ղուկասեան՝ հայ Դոմինիկեան, եւ Սերաս-
տիանոս Քնապ լատին Դոմինիկեան, եւ Փիտու
(տե՛ս Tisserant, անդ, էջ 65): Այս սրբադրուած
խորհրդատետրն է որ քանի մը տարի ետք (1676ին)
Բարսեղ Հռոմի մէջ տպագրել ալ պիտի տար: Սա--

կայն, մինչ այս քննութիւնները տեղի կ՝ունենան,
Ոսկան կը մնայ առանց հրամանի: 1672ին, Ոսկան

նամակ կը դրէ Ս. Ժողովին՝ թէ գոնէ իրեն հրա-

ման տրուի որ Լեհաստանի Հայոց խորհրդատեւ

տրով կարենայ պատարագել: Ս. Ժողովէն հրաւ

1966

հանգ կ՝երթայ Ֆիրենցէի Նուիրակին՝ որ Ոսկաւ
նին ղրկուի սրբադրուած խորհրդատետրէն ձեռաւ
գիր օրինակ մը, որով կարենայ ան պատարագել,
քանի որ արդէն քիչ ատենէն խորհրդատետրը տը-
պլագրութեան պիտի յանձնուէր (տե՛ս Acta
(1672), vol. 42, ք. 135, n. 50):

9.

Այս վերջին նամակը կը պահուի նոյն դիւանին
մէջ (Orig. Rif. vol. 481, ք. 46-47). դրուած է
1673ի Փետր. 18ին, եւ ուղղուած է Ոսկան Վար-
դապետի:

Գրողն է Սահակ Եպս., հրամանով Յակոր Դ.
Կաթողիկոսին: Սահակ յետ մխիթարական խօսքե-
րով քաջալերելու պանդուխտ վարդապետը, կը
յուսադրէ զինք՝ թէ Կաթողիկոսը անձամը պիտի
հետաքրքրուի տպագրատան հարցով, եւ արդէն
նամակ ալ դրած է Պապին եւ թագաւորին: Հուսկ
կ՝իմացնէ թէ իրեն կը ղրկուի Մաշտոց մը՝ որ-
պէսզի դայն տպլագրէ: Կաթողիկոսի կողմէն իրեն
թոյլ կը տրուի ինչ ինչ կարեւոր փոփոխութիւն-
ներ եւ յաւելումներ կամ յապաւումներ կատարել:
Այս հրամանին նկատմամը՝ Յակոր Կաթողիկոսի
մէկ ինքնագիր դրութիւնն ալ ղրկուած է նամաւ
կին հետ: Թէեւ նամակը անստորագիր է, բայց
էջին վարի լուսանցքին վրայ, հաւանաբար Ոսկանի
ձեռքով, դրուած է. Ս. Էջմիածնի Աթոռակալ Սա-
հակ վարդապետի գրի կոբին է (այսինքն՝ պատ-
ճէնը):

Ոսկանի տրուած թոյլտուութիւնը՝ Կաթողիկու

սին կողմէն, որ ան հարկ տեսած փոփոխութիւն-
ները մտցնէ Մաշտոցին մէջ, մինչեւ իսկ հիւան-
դաց օծման խորհուրդին արարողութիւնը ներմու-
ծելով, ցոյց կու տայ թէ ի՛նչ վարկ կը վայելէր
Ոսկան՝ Կաթողիկոսին մօտ: Բայց զարմանալի է
որ Յակոր Կաթողիկոս հարկ տեսած է Մաշտոց.
տպել տալ, քանի որ Ոսկան 1666ին արդէն հատ մը

տպած էր: Կ՝երեւի շուտով սպառած էր: Տասը
տարի չանցած, 1676ին, Ոսկանի յաջորդ մը, Սու

ղոմոն Լեւոնեան, կը ձեռնարկէ երկրորդ տը-

պագրութեան, յիշելով իր յառաջարանին մէջ՝ թէ
<<Յոգնայօժար բաղձանօք փափաքեցեալ ամէն եր-

ջանկի Հօրն Հայաստանեայց Տեառն Յակօբայ, աւ
մենայն Հայոց Դիտապետի, չորիւք ամօք կանխաւ

գրեալ էր առ բազմաշխատ եւ սիրելի աշակերտն

իւր Տէր Ոսկան, աստուածաբան վարդապետն, տը-

պել զսա անյապաղ ըստ բաւելոյ կարողութեան

իւրոյ>>: (Գիրք Ս. Մաշտոցայ վարդապետի, 1676,

Յառաջաբանութիւն, էջ Բ):

Ոսկանի մ ասին մեր գտած տեղեկութիւնները

այսքանով կ՝աւարտին:

Հ. ՊՕՂՈՍ ԱՆԱՆԵԱՆ

ԱՄԵՆ Ա՛Չ ՕՐԻՆ և ՈՂ ՈՐ
ՄՈԻԹշ ՍԵՐՈՅ Քի: և.
ՅՕԺԱՆԴԱԿՈՒԹ= ՀՈԳԻՈՅՆ ՍՐԲՈՅ
ՊԱՐԳ4ԱՏՈՒԻ. Ր.ՍԿԻՋՐՆ ԵԴԱՔ ԵՐԱ-
ԺՇՏԱԿ ԱՆ ԵՐԴՍ ՇԱՐԱԿԱՆԱՑ ԳԵՂ
ցիկ օօրինեալ-իսըբոց մերոց վարդապետաց *ի լուսաւորթի և իպայ
ծառաութշ եկեղեցեայց հայաստանեաց - ըստ աւուրց պատշաճին
զտէրունեացն . և շորհնա թիսն - քաղուածովք եդաք զի
միոքաշխատիցի որոնել՝ նաևզգիշերա պաշտօնսն ղտէրուեաց և

դմարտիրոսացն. և զաւուր պատշաճսն իւր սարօքն եդոքք
կարգաւտ
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Փրկչին օ 1669. ին . Յամսեանն Յուլիսի իր. -
Թուի Իսկ Հայոց

և Քի Փառք, Յաւիեանս օ
ԱՄԷՆ*

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ԱՏԵԱՆ ՇԱՐԱԿԱՆԻ

(Բնկ. մեծ. 15X8 հրդմ.)
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